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Назначение и целевая аудитория учебника 

Учебник-справочник «Электротехнический перевод EN>RU» предназначен для самостоятельного 

освоения электротехнического перевода. 

В учебнике достаточно полно рассматриваются многие аспекты современного электротехнического 

перевода. 

Материал учебника будет полезен всем без исключения переводчикам и редакторам 

электротехнических текстов, от лингвистов до инженеров-электриков, желающих научиться или 

повысить свою квалификацию в электротехническом переводе. 

Присутствующее в названии уточнение «в том числе для лингвистов» означает, что все 

электротехнические реалии (смыслы) объясняются простым языком, который понятен любому 

лингвисту, нормально учившемуся в средней школе. 

Электротехнический перевод – это очень большая тематика. Так, например, в Справочнике 

технического переводчика (http://intent.gigatran.com/) по этой тематике собрано более 200 000 

терминов. Поэтому освоение этой тематики не может произойти быстро. На освоение придется 

потратить значительное время. При этом данный учебник можно использовать и как справочник, в него 

включены сведения, наиболее востребованные в современном практическом переводе 

электротехнической документации. 

Работа с учебником позволит вам систематизировать свои электротехнические знания. 

С отзывами лингвистов, обучавшихся электротехническому переводу на моем вебинаре, можно 

познакомиться в следующем видеоролике (порядок просмотра видеороликов приведен ниже). 

 

 

 

 
 

 

 

В данном учебнике я использовал: 

 более чем 20-летний опыт проектирования систем автоматизации производственных процессов, 

 более чем 30-летний опыт перевода электротехнической документации, 

 опыт обучения молодых переводчиков для собственных нужд компании ИНТЕНТ 

(http://www.intent93.ru/), 

 опыт обучения переводчиков на Курсах практического перевода технической 

документации (http://pttc.gigatran.com/), 

 опыт создания Справочника технического переводчика (http://intent.gigatran.com/), 

 опыт проведения вебинаров по электротехническому переводу (http://apschool.ru/perevod-v-

elektrotehnike/). 
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Состав учебника 

Каждая глава учебника посвящена отдельной теме и содержит: 

 лексику (русские термины, их определения и английские эквиваленты); 

 объяснение смысла электротехнических явлений; 

 образцы узуса из российской нормативной документации; 

 интерактивные тесты для проверки своих знаний; 

 параллельные тексты, которые читатель может использовать в качестве упражнений. 

Читатель может выполнять перевод таких предложений на сайте Курсов практического 

перевода технической документации (http://pttc.gigatran.com/).  

В этом случае вариант автора учебника появится только после того, как читатель выполнит 

свой перевод, но для этого придется зарегистрироваться и внести определенную плату. 

 

Источники исходных текстов для перевода 

Для перевода отобраны фрагменты: 

 из англоязычных книг по основным вопросам практической электротехники; 

 хорошо и понятно изложенных текстов, созданных производителями электротехнического 

оборудования (ABB, Legrand, Schneider Electric и т. д.), в которых с образовательной целью 

приводятся основные электротехнические сведения и описываются особенности применения 

на практике электротехнического оборудования; 

 документации на различное оборудование (кондиционеры, насосные станции и т.п.), которые, 

как правило, плохо изложены, именно такие тексты чаще всего и приходится переводить на 

практике.  

 

Рекомендуемый порядок работы с учебником 

1. Прежде всего следует внимательно изучить Введение, в котором собраны самые главные 

сведения о техническом переводе любой тематики. Без знания и понимания этих сведений 

заниматься хорошим техническим переводом не имеет смысла. 

2. После этого необходимо изучать главу за главой. Первые пять глав рекомендуется изучать в том 

порядке, в котором они изложены в учебнике. Остальные главы можно изучать в любом порядке. 

При этом следует обязательно изучать параллельные тексты и комментарии к ним. Это самый 

главный компонент учебника! 

 

Если понимание смысла каких-то упражнений вызывает затруднения, то можно их оставить и 

вернуться к ним впоследствии. Скорее всего после объяснений, приведенных в других главах 

учебника, этот смысл станет понятен. 

http://pttc.gigatran.com/


4 

 

Графические выделения, используемые в учебнике 

 

 

 

 

 автоматический выключатель 

o автомат 

o защитный автомат 

Контактный коммутационный аппарат, способный включать, 

проводить и отключать токи при нормальном состоянии 

электрической цепи, а также включать, проводить в течение 

заданного времени и автоматически отключать токи в 

указанном ненормальном состоянии электрической цепи, 

например, при коротком замыкании. 

 auto-cutout 

 automatic circuit breaker 

 automatic cutout 

 automatic switch 

 breaker 

 CB 

 circuit breaker 

 circuit-breaker 

 cutout 

 

 

 

 

 

Места установки аппаратов защиты 

3.1.14. Аппараты защиты следует располагать по возможности в доступных для 

обслуживания местах таким образом, чтобы была исключена возможность их механических 

повреждений. Установка их должна быть выполнена так, чтобы при оперировании с ними или 

при их действии были исключены опасность для обслуживающего персонала и возможность 

повреждения окружающих предметов.  

[ПУЭ]  

 

 

Сведения о словах, обозначающих действия с терминами, выделены зеленой заливкой. 

 отделять цепь 
Отсоединять цепь от других устройств или цепей с 
целью обеспечения безопасности при проведении работ 
на электрической части электроустановки. 
Это редко употребляемый термин. 

 isolate 

 separate 

 

  

Термин зафиксирован в 

МЭК 

Определение термина. Как правило, для облегчения 

понимания дается упрощенный вариант. Определения, 

приведенные в нормативной документации, можно 

посмотреть в Справочнике технического 

переводчика (http://intent.gigatran.com/) 

Недопустимые или 

нерекомендуемые термины 

Образец узуса 

Русский термин 
Английские 

эквиваленты 

http://intent.gigatran.com/
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Учебник снабжен большим числом видеороликов, которые позволят вам лучше понять изучаемый 

материал. 

 

Лучше всего просматривать ролики в полноэкранном режиме.  

Для этого необходимо: 

1) щелкнуть мышкой по изображению ролика; 

2) после того как начнется воспроизведение, еще раз щелкнуть правой кнопкой мышки по экрану 

ролика; 

3) В появившемся меню выбрать пункт «Полноэкранное мультимедиа». 

 

Чтобы хорошо переводить: 

1. Необходимо научиться понимать смысл исходного текста. 
Простой подстановкой терминов хороший перевод не получается. 
Вы должны подходить к переводу не как лингвист, а как человек, понимающий о чем идет 
речь. 

2. Очень трудно понимать смысл, если исходный текст изложен плохо.  
А именно так часто и бывает – исходный текст обычно изложен плохо. 
Поэтому вам необходимо: 

i. Хорошо освоить тематику. 

ii. Приобрести хороший кругозор по смежным дисциплинам. 

iii. Развить в себе логическое мышление и умение догадываться до истинного смысла 
исходного текста. 

3. Вам необходимо освоить традицию изложения, сложившуюся в русском электротехническом 
языке и научиться излагать в соответствии с этой традицией, используя стандартные 
словесные формулы. 

Для этого необходимо выполнить как можно больше упражнений на перевод. В учебнике 
приведено много параллельных текстов, часть из них снабжены комментариями. 
Используйте параллельные тексты в качестве упражнений. 
Постарайтесь сделать таких упражнений как можно больше. 

4. Этот учебник поможет вам освоить все перечисленные выше аспекты электротехнического 
перевода. Но придется много поработать.  
Не откладывайте изучение на потом. Не ленитесь!  
Начинайте учиться прямо сейчас. 

УДАЧИ! 
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0. Введение 

0.1. Специфика технического перевода 

Под техническим переводом обычно понимают перевод не художественных текстов, поэтому в 

широком смысле к техническому переводу относят и инженерно-технические, и медицинские, и 

юридические и т. п. тексты. 

Далее мы будем говорить о переводе инженерно-технических текстов на русский язык. 

Некоторые переводчики считают, что единственное отличие технического перевода от 

"обычного" заключается в том, что технический текст содержит много технических терминов. 

Отсюда делается вывод, что перевод технического текста можно (следует) выполнять так же, как 

и «обычный» с той лишь разницей, что необходимо знать перевод технических терминов и в 

процессе перевода их подставить. 

Действительно, встречаются такие тексты, которые вполне можно перевести по этой технологии. 

Например, 

Merloni TermoSanitari – is a leading international Group focused on manufacturing and 

delivering central heating and domestic water heating solutions. 

Если переводчик умеет переводить "обычные" тексты и у него есть глоссарий с переводом 

терминов central heating и domestic water heating, то легко получается следующий хороший 

технический перевод: 

Merloni TermoSanitari – ведущая международная группа компаний, специализирующаяся 

на производстве и поставке оборудования для систем центрального отопления и 

бытового горячего водоснабжения. 

0.1.1. Основные трудности технического перевода 

В большинстве случаев перевести технический текст как «обычный» текст с подстановкой 

технических терминов не получается, потому что переводчик часто сталкивается со 

следующими трудностями: 

1) смысл исходного текста непонятен; 

2) переводчик не знает правильных терминов; 

3) переводчик не знает, как правильно изложить понятый смысл (текст-то не 

бытовой). 

0.1.2. Два основных требования к техническому переводу 

Чтобы получить хороший технический перевод, необходимо соблюсти два основных 

требования: 

1) правильно и в полной мере (т. е. без пропусков существенно важной 

информации) передать смысл информации, содержащейся в исходном тексте; 

2) изложить этот смысл в соответствии с традицией (с правилами изложения) 

целевого языка (т. е. применить правильные термины, соблюсти узус, не 

допустить стилистических дефектов текста и т. д.). 

 В инженерно-техническом переводе ради более четкой передачи смысла 
текст можно изменять, дополнять и сокращать.  
Текст перевода, близкий к исходному тексту, но не передающий смысл 
информации, не является хорошим техническим переводом! 
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0.1.3. Примеры 

Давайте рассмотрим примеры, иллюстрирующие выполнение указанных требований. 

Пример 1. Излагается требование к выполнению погрузочно-разгрузочных работ. 

Исходный текст 

Do not do any lifting with equipment which is inadequate or not in perfect 

working order. 

Если переводить близко к тексту, то получится следующее: 

Не выполняйте подъем с помощью оборудования, которое неадекватно 

или не находится в отличном рабочем состоянии. 

Многие переводчики скажут, что если этот текст немного "причесать", то 

получится достаточно хороший перевод: 

Запрещается поднимать (грузы) с помощью оборудования, которое 

неадекватно или не находится в отличном рабочем состоянии. 

Или если заменить отрицательную логику изложения на утвердительную: 

Поднимать (грузы) разрешается только с помощью оборудования, 

которое является адекватным и находится в отличном рабочем 

состоянии. 

На первый взгляд кажется, что этот текст можно считать хорошим переводом, 

поскольку он точно передает то, о чем говорится в исходном тексте и 

соответствует нормам русского языка. 

Однако это не так. 

Как я уже сказал, в этом примере излагается требование к выполнению 

погрузочно-разгрузочных работ. Это означает что, прочитав этот текст, человек, 

который будет выполнять погрузочно-разгрузочные работы, должен четко понять 

то требование к оборудованию, которое ему необходимо соблюсти. 

Как вы думаете: 

 Что означает "неадекватное оборудование"? 

 Какое оборудование разрешается использовать? 

 

Здесь мне могут возразить: 

- А зачем переводчику об этом задумываться? 

Написано в исходном тексте "equipment which is inadequate", значит и в 

переведенном тексте должно быть написано "неадекватное оборудование". Это и 

будет точный перевод. Как говорится: "Каково семя, таково и племя". 

Однако, если переводчик должен (или хочет) сделать хороший перевод, то такая 

позиция неверна. 

Мы видим, что исходный текст написан невразумительно. 

В наше время невразумительный исходный текст – не редкость и современное 

переводоведение наконец-то добралось до рассмотрения перевода таких 

"плохих" текстов. В связи с этим даже появился термин "коммуникативно 

неполноценный текст (КНТ)". 
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Несмотря на то что в данном случае переводчик столкнулся с КНТ, смысл этого 

текста вполне можно реконструировать. Для этого необходимо найти аналогичные 

тексты и в результате выяснится, что часто используются следующие выражения: 

- adequate for the weight, 

- adequate lifting capacity. 

Например: 

The unit should always be handled by qualified personnel using equipment 

adequate for the weight. 

Таким образом, причина невразумительности изложения рассматриваемого 

исходного текста заключается в том, что автор употребил укороченный термин, т. 

е. вместо термина inadequate for the weight употребил термин inadequate, и 

поэтому смысл выражения equipment which is inadequate заключается в том, что 

для выполнения погрузочно-разгрузочных работ необходимо использовать 

оборудование достаточной грузоподъемности. 

В результате хороший перевод будет выглядеть следующим образом: 

Применяемое погрузочно-разгрузочное оборудование должно быть 

исправно и иметь достаточную грузоподъемность. 

За счет чего удалось сделать хороший перевод: 

1) Выражение "адекватное оборудование" заменено на более конкретное 

выражение "оборудование достаточной грузоподъемности". 

2) Выражение "поднимать (грузы) разрешается только с помощью оборудования, 

которое" заменено на термин "применяемое погрузочно-разгрузочное 

оборудование", 

3) Выражение "находится в отличном рабочем состоянии" заменено на более 

конкретный термин "должно быть исправно". 

В результате переводной текст стал более конкретным, а изложение – более 

кратким и вследствие этого – более ясным и доходчивым. 

Пример 2. Речь идет об управлении системой освещения 

Исходный текст: 

Lighting management makes it possible to compensate for light variations due 

to weather and sunlight by creating a uniform luminous flux. 

Перевод, близкий к исходному тексту: 

Управление освещением позволяет компенсировать изменения 

освещенности, вызванные погодой и солнечным светом путем создания 

одинакового светового потока. 

Хороший перевод: 

Управление освещением позволяет компенсировать изменение уровня 

естественной освещенности помещения, вызванное изменением 

облачности и времени суток, и дает возможность поддерживать 

неизменный световой поток. 
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За счет чего удалось сделать хороший перевод: 

1) Выражение «изменения освещенности» заменено на более точный 

термин «изменение уровня естественной освещенности помещения», 

что делает текст более конкретным и понятным. 

2) Выражение «вызванные погодой и солнечным светом» заменено на 

«вызванные изменением облачности и времени суток». 

3) Улучшена логика изложения, которая приняла следующий вид: 

УПРАВЛЕНИЕ ОСВЕЩЕНИЕМ для того, чтобы ПОДДЕРЖИВАТЬ 

НЕИЗМЕННЫЙ СВЕТОВОЙ ПОТОК. 

Пример 3. Речь идет о безопасности выполнения работ. 

Исходный текст: 

When entering the plant components located outdoor, take particular care 

during rainy or icy conditions as grating, checker plate, and platforms can be 

quite slippery. 

Перевод, близкий к исходному тексту: 

Вступая на части установки, расположенные под открытым небом, 

необходимо соблюдать, особенно в дождь и мороз, осторожность, 

поскольку решетки, ступеньки и платформы могут стать 

сравнительно скользкими. 

Перевод, соответствующий традиции изложения: 

Необходимо соблюдать осторожность на открытых площадках 

обслуживания и лестницах, особенно в дождливую погоду и при наличии 

гололедицы, чтобы не поскользнуться. 

За счет чего удалось сделать хороший перевод: 

Текст пришлось полностью переформулировать, при этом: 

1) Выражение «части установки, расположенные под открытым 

небом» и «решетки, ступеньки и платформы» заменены на 

обобщающий термин «открытые площадки обслуживания и лестницы» 

2) Выражение «дождь и мороз» заменено на «дождливая погода и 

гололедица» 

3) Использована стандартная словесная формула «соблюдать 

осторожность, чтобы не …» 

В результате текст стал более кратким, ясным и соответствует традиции 

изложения. 
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Пример 4. Пример сокращения текста 

Исходный текст: 

The operating conditions, such as load, input and output voltage, input and 

output frequency, battery voltage of the device are available on LCD so that 

personnel can see them accurately and clearly. 

Перевод, близкий к исходному тексту: 

Режимы работы, такие как нагрузка, входное и выходное напряжение, 

входная и выходная частота, а также напряжение батареи устройства 

доступны на ЖК-дисплее, поэтому персонал может видеть их точно и 

четко. 

Перевод, соответствующий традиции изложения: 

На ЖК-дисплее четко отображаются такие параметры, как нагрузка, 

входное и выходное напряжение, входная и выходная частота, а также 

напряжение аккумуляторной батареи. 

ВЫВОД 

Рассмотренные примеры показывают, что довольно часто хороший технический 

перевод невозможно выполнить как «обычный» перевод с подстановкой 

специальных терминов. 

0.1.4. Отступления 

Небольшое отступление 1 

Мне могут возразить, что предложенные варианты перевода, это уже не перевод, 

а что-то другое – адаптация или локализация, но никак не перевод. 

Однако Д. М. Бузаджи в своей статье "Перевод коммуникативно неполноценных 

текстов: теоретическая и практическая проблема." 

(http://www.thinkaloud.ru/feature/buz-comminad.pdf) считает, что это отдельный 

вид перевода.  

И я с этой точкой зрения согласен. 

Мы должны признать, что с точки зрения качества можно выделить два вида 

перевода: 

1) перевод, в той или иной степени, близкий к исходному тексту 

(формально-точный перевод), 

2) перевод, в котором реконструирован и правильно изложен смысл 

исходного текста (я его называю инженерно-грамотный перевод). 

Какой из этих видов перевода следует делать – это вопрос договоренности между 

заказчиком и исполнителем перевода (в том числе договоренности о цене и 

сроках выполнения перевода). 

Небольшое отступление 2 

Как показывает практика, мнение о том, что переводчик должен переводить точно 

то, что написано в исходном тексте, вплоть до воспроизведения дефектов – 

довольно распространено. 

http://www.thinkaloud.ru/feature/buz-comminad.pdf
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Давным-давно на одном из переводческих форумов обсуждался такой случай. 

Рассерженный клиент с возмущением спрашивает: 

- Вы что тут напереводили? 

- А в чем собственно дело? 

- Вы написали в переводе, что в больнице предусмотрены специальные палаты 

для женщин со сроком беременности 12 месяцев! Вы что не соображаете, что 

такой беременности не бывает? 

- Ну, а Вы в оригинал-то заглядывали? 

- Нет, а что? … Ой, и тут тоже 12 месяцев! 

- Ну вот, мы Вам и перевели. Мы же переводчики. Наше дело переводить. 

Написано 12 месяцев, получайте 12 месяцев. Переводчику платят за перевод, а 

не за размышления. А бывает 12-месячная беременность или не бывает 12-

месячная беременность, это Вы сами разбирайтесь. 

Вот такой случай. И, насколько я знаю, часть переводчиков согласна с таким 

подходом. 

0.2. Основные правила изложения технических текстов 

Для того чтобы изложение текста соответствовало традиции, необходимо соблюдать 

определенные правила. 

С практической точки зрения правильная передача смысла важнее соблюдения традиции 

изложения, но мы начнем не с передачи смысла, а с правил изложения, поскольку они легче 

усваиваются – ведь это всего лишь правила, которые к тому же не зависят от тематической 

области. 

Я отобрал только те правила, которые, на мой взгляд, являются наиболее важными в практике 

технического перевода. 

0.2.1. При изложении обязательных требований в тексте должны применяться слова "должен", 

"следует", "необходимо", "требуется, чтобы", "разрешается только", "не допускается", 

"запрещается", "не следует". 

При изложении других положений следует применять слова - "могут быть", "как правило", 

"при необходимости", "в случае" и т. д. 

[ГОСТ 2.105-95] 

Пример 1 

Исходный текст: 

Do not expose the remote controller to direct sunlight. 

Перевод, близкий к исходному тексту: 

Не подвергайте пульт дистанционного управления воздействию 

прямых солнечных лучей. 

Хороший перевод: 

Запрещается подвергать пульт дистанционного управления 

воздействию прямых солнечных лучей. 

Здесь выражение «Не подвергайте» заменено на «Запрещается подвергать». 
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Пример 2 

Исходный текст: 

Do not install the unit in proximity to sources of heat. 

Перевод, близкий к исходному тексту: 

Не устанавливайте данный агрегат вблизи источников тепла. 

Хороший перевод: 

Запрещается устанавливать агрегат вблизи источников тепла. 

Здесь выражение «Не устанавливайте» заменено на «Запрещается 

устанавливать» 

Пример 3 

Исходный текст: 

Never use any solvent to clean the case. 

Перевод, близкий к исходному тексту: 

Никогда не используйте растворитель для читки корпуса. 

Хороший перевод: 

Запрещается чистить корпус растворителем. 

Пример 4 

Исходный текст: 

Do not insert hands, feet, tools, or other foreign objects into any equipment 

while it is in operation. 

Перевод, близкий к исходному тексту: 

Не вставляйте руки, ноги, инструменты или другие чужеродные 

объекты в работающее оборудование. 

Хороший перевод: 

Запрещается просовывать части тела, инструменты и любые 

предметы в работающее оборудование. 

Здесь: 

 выражение «Не вставляйте …» заменено на «Запрещается 

просовывать…», 

 выражение «руки, ноги» заменено на обобщающий термин «части 

тела», 

 выражение «другие чужеродные объекты» заменено на более 

подходящее выражение «любые предметы». 
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0.2.2. По возможности вместо страдательного залога следует применять действительный залог. 

Пример 1 

Исходный текст: 

This equipment should only be mounted by professionals. 

Перевод, близкий к исходному тексту: 

Данное оборудование должно монтироваться профессионалами. 

Хороший перевод: 

Монтаж данного оборудования должны выполнять квалифицированные 

специалисты. 

Пример 2 

Исходный текст: 

When connecting or tightening fittings two spanners must be used to avoid 

twisting the pipes. 

Перевод, близкий к исходному тексту: 

Во избежание скручивания труб присоединение или затяжка 

соединительных частей должна выполняться с помощью двух гаечных 

ключей. 

Хороший перевод: 

Во избежание скручивания труб присоединение и затяжку 

соединительных частей следует выполнять двумя гаечными ключами. 

 

0.2.3. Не следует применять расщепленное сказуемое. 

Это означает, что не следует употреблять глаголы «производить», «осуществлять», 

«подвергать», «обеспечивать», «обладать», «оказывать» и т. п. в сочетании с 

существительными. 

Сравните: 

производить испытания испытывать 

осуществлять охлаждение охлаждать 

подвергать проверке  проверять 
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Пример 1 

Исходный текст: 

The units may be handled/lifted manually or using a trolley. 

Перевод, близкий к исходному тексту: 

Подъем и перемещение агрегатов можно осуществлять вручную или на 

тележке. 

Хороший перевод: 

Поднимать и перемещать агрегаты можно вручную или на тележке. 

Здесь выражение «осуществлять подъем и перемещение …»  заменено на 

«поднимать и перемещать» 

Пример 2 

Исходный текст: 

There are situations where the monitoring service carried out by the UPS is not 

enough and it is necessary to also control the surrounding environment. 

Перевод, близкий к исходному тексту: 

В некоторых случаях мониторинг, выполняемый ИБП, недостаточен и 

необходимо дополнительно осуществлять контроль за окружающей 

средой. 

Хороший перевод: 

В некоторых случаях мониторинг, выполняемый ИБП, недостаточен, и 

окружающую среду необходимо контролировать дополнительно. 

0.2.4. Не допускается смещение логического ударения. 

Неправильная расстановка логических ударений придает тексту привкус 

неестественности. 

В устной речи логически ударным можно сделать любое слово, выделив его 

интонационно и силой голоса. В русской письменной речи логическое ударение по 

законам восприятия письменного текста падает на последнее слово перед точкой (или 

запятой). Поэтому слова, несущие основную информационную нагрузку, следует 

располагать в конце предложения, поскольку в конце фразы их удобно акцентировать. 

Например: 

А и Б сидели на трубе. 

Так надо написать, если нужно указать, где сидели А и Б (в данном случае – на трубе). 

Если наиболее важная информация заключается в том, кто сидел на трубе, написать 

следует: 

На трубе сидели А и Б. 

Если автор хочет подчеркнуть, что делали на трубе А и Б, то он должен написать: 

На трубе А и Б сидели. 
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Однако следует иметь в виду, что логическое ударение падает на конец фразы только в 

том случае, если в предложении отсутствуют слова-усилители (даже, именно, уже, как 

раз, чрезвычайно, необычайно, совершенно, абсолютно, глаголы в отрицательной 

форме. 

Например, 

Даже А и Б сидели на трубе. 

Именно А и Б сидели на трубе. 

Уже А и Б сели на трубу, а другие … 

А и Б не сели на трубу. 

Чрезвычайно прочной оказалась труба. 

Необычайно красивой была труба. 

Пример 1 

Плохой текст: 

Дозаправка производится, если длина трубопровода превышает 4 м, как 

видно из таблицы. 

Хороший текст: 

Как видно из таблицы, дозаправка производится, если длина 

трубопровода превышает 4 м. 

Здесь важной информацией является 4 м, а не то, что это можно увидеть в 

таблице. 

Пример 2 

Плохой текст: 

Обязательно убедитесь в том, что воздушный фильтр чист, прежде 

чем приступить к эксплуатации кондиционера в новом сезоне. 

Хороший текст: 

Прежде чем приступить к эксплуатации кондиционера в новом сезоне, 

необходимо убедиться в том, что воздушный фильтр чист. 

Здесь важной информацией является то, что воздушный фильтр должен быть 

чистым. 
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0.2.5. Текст перевода не должен содержать лишних (т. е. не несущих смысловой нагрузки) слов 

и выражений. 

Пример 1 

Исходный текст: 

This parameter can be set in three different ways. 

Перевод, близкий к исходному тексту: 

Этот параметр может быть задан тремя разными способами. 

Хороший перевод: 

Этот параметр можно задать тремя способами. 

Здесь слово «разными» является лишним. 

Пример 2. 

Исходный текст: 

It will cause immediate activation of the alarm signal, without any time delay. 

Перевод, близкий к исходному тексту: 

Это вызовет незамедлительную подачу сигнала аварии, без какой-либо 

задержки. 

Хороший перевод: 

Это вызовет незамедлительную подачу сигнала аварии. 

Здесь выражение «без какой-либо задержки» является лишним, поскольку 

отсутствие задержки уже оговорено словом «незамедлительную». 

0.2.6. Следует избегать тавтологии (повторения однокоренных слов). 

Пример 1.  

Исходный текст: 

Any malfunctions must be rectified immediately. 

Перевод, близкий к исходному тексту: 

Любая неисправность должна быть исправлена немедленно. 

Хороший перевод: 

Любую неисправность следует устранить немедленно. 
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Пример 2.  

Исходный текст: 

Units shall have two or four independent refrigeration circuits, depending on unit 

size. 

Перевод, близкий к исходному тексту: 

Агрегаты имеют два или четыре независимых холодильных контура в 

зависимости от типоразмера. 

Хороший перевод: 

Агрегаты имеют два или четыре (определяется типоразмером) 

независимых холодильных контура. 

0.2.7. Текст перевода должен быть кратким, ясным, четким, доходчивым и не допускать 

различных толкований. В процессе перевода следует устранять рыхлость изложения 

исходного текста. 

[На основе ГОСТ 2.105-95] 

Пример 1 

Исходный текст: 

Our units have been designed for a low sound level operation. 

Перевод, близкий к исходному тексту: 

Наши агрегаты разработаны для работы при низком уровне шума. 

Хороший перевод: 

Данные агрегаты являются малошумными. 

Здесь краткость достигнута за счет использования термина «являются 

малошумными» вместо описательного изложения «разработаны для работы 

при низком уровне шума». 

Пример 2 

Исходный текст: 

Supply air is treated to ensure that it is delivered into the occupied space free 

from contamination. 

Перевод, близкий к исходному тексту: 

Подаваемый воздух обрабатывается для того, чтобы гарантировать 

его подачу в зону с людьми без загрязнителей. 

Хороший перевод: 

Воздух, подаваемый в рабочую зону, тщательно фильтруется. 

Здесь: 

 Выражение «воздух обрабатывается для того, чтобы гарантировать 

его подачу без загрязнителей» заменено на выражение «тщательно 

фильтруется». 
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 Выражение «подаваемый в зону с людьми» заменено на термин 

«подаваемый в рабочую зону». 

Пример 3 

Исходный текст: 

Through automatic fan speed control based upon temperature, the fans will self-

adjust for optimal performance. 

Перевод, близкий к исходному тексту: 

Через автоматическое регулирование скорости вентилятора, 

основанное на температуре, вентиляторы будут самонастраиваться 

для оптимальной производительности. 

Хороший перевод: 

Поддержание заданной температуры осуществляется за счет 

автоматического регулирования скорости вращения вентиляторов. 

Пример 4.  

Исходный текст: 

The water heater provides a never-ending supply of hot water 24 hours a day at 

precisely the temperature you select. 

Перевод, близкий к исходному тексту: 

Водонагреватель обеспечивает нескончаемое снабжение горячей водой 

24 часа в сутки точно при той температуре, которую вы выбрали. 

Хороший перевод: 

Водонагреватель предназначен для непрерывного круглосуточного 

снабжения горячей водой заданной температуры. 

Здесь: 

 рыхлая фраза "нескончаемое снабжение 24 часа в сутки" заменена на 

"непрерывное круглосуточное снабжение", 

 рыхлая фраза "водой точно при той температуре, которую вы 

выбрали" заменена на "водой заданной температуры". 

В результате текст стал более ясным, доходчивым и соответствовать узусу 

тематической области. 

Пример 5 

Исходный текст: 

The command will not be activated before the timer has elapsed. 

Перевод, близкий к исходному тексту: 

Команда не подается до истечения этого времени. 

Хороший перевод: 

Команда подается после окончания отсчета этого времени. 
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Здесь отрицательная логика изложения заменена на утвердительную. 

В результате фраза стала более ясной и доходчивой. 

Пример 6 

Исходный текст 

For storing, each carton is marked with “up” arrows. 

Перевод, близкий к исходному тексту: 

Для хранения каждая упаковка маркируется стрелками «верх». 

Хороший перевод: 

Правильное положение при хранении указано нанесенной на каждую 

упаковку стрелкой «верх». 

Здесь фраза «Для хранения» заменена на «Правильное положение при 

хранении». 

Эта замена позволила уточнить смысл. В результате текст стал более четким. 

 

Пример 7. Речь идет о подключении трехфазного вентилятора к сети 

электропитания. Как известно направление вращения такого вентилятора 

зависит от порядка подключения фазных проводов. 

Исходный текст: 

Please note the arrow for direction of rotation on the fan scroll. 

Перевод, близкий к исходному тексту: 

Пожалуйста, обратите внимание на стрелку на корпусе вентилятора, 

указывающую направление вращения. 

Хороший перевод: 

Направление вращения должно совпадать со стрелкой на корпусе 

вентилятора. 
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0.2.8. В тексте перевода следует применять термины, зафиксированные в российской 

нормативной документации, а при их отсутствии – общепринятые в научно-технической 

литературе, отраслевых изданиях и других заслуживающих доверия публикациях. 

Не допускается применять обороты разговорной речи, техницизмы, профессионализмы. 

[На основе ГОСТ 2.105-95] 

Пример 1 

Исходный текст: 

A casing especially treated to withstand bad weather conditions. 

Перевод, близкий к исходному тексту: 

Корпус специально обработан, чтобы противостоять плохим погодным 

условиям. 

Хороший перевод: 

Покрытие корпуса обеспечивает надежную защиту от климатических 

воздействий. 

Здесь фраза «противостоять плохим погодным условиям» заменена на 

термин, зафиксированный в российской нормативной документации «защита от 

климатических воздействий». 

0.2.9. Не следует применять иностранные слова и термины при наличии равнозначных слов и 

терминов в русском языке. 

[ГОСТ 2.105-95] 

Сравните: 

алкалиновая батарейка щелочная батарейка 

калькулировать вычислять 

редуцирующий фактор понижающий коэффициент 

рестриктор ограничитель 

сенсор датчик 

статус состояние 

хроностат реле времени 

коннектор на кабеле кабельная часть соединителя 

мануал Руководство, Инструкция 

даташит Техническое описание 

датацентр центр обработки данных (ЦОД) 
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0.2.10. Следует исключать несвойственные русскому языку лишние притяжательные 

местоимения. 

Пример 1 

Плохо: 

Если у Вас возникли проблемы или появились вопросы относительно 

Вашего кондиционера, то Вам потребуется следующая информация. 

Хорошо: 

Если у Вас возникли проблемы или появились вопросы относительно 

приобретенного кондиционера, то для получения ответов потребуется 

следующая информация. 

0.2.11. Не следует нарушать логическую сочетаемость. 

Пример 1 

Плохо: 

Конструкция данной машины аналогична старому образцу машины. 

Хорошо: 

Конструкция данной машины аналогична конструкции машины старого 

образца. 

0.2.12. Следует избегать присутствия в тексте звуковых дефектов. 

Сравните: 

при применении                     при использовании 

при превышении                    в случае превышения 

0.2.13. Следует избегать присутствия в тексте «внутренней рифмы». 

Плохо: 

Технология конструирования с применением компьютерного 

моделирования позволила добиться эффективного расположения узлов 

агрегата. 

Хорошо: 

Использование компьютерной технологии трехмерного моделирования 

позволило эффективно расположить узлы агрегата. 
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0.2.14. Описание порядка действий. 

При описании порядка действий по разборке, сборке, настройке и т. п. следует применять 

глаголы в повелительном наклонении во множественном числе. При этом глагол должен стоять 

на первом месте. 

Например: 

 Введите значение заданной температуры. 

 Выберите частоту вращения вентилятора с помощью кнопки «FAN». 

 Включите кондиционер нажатием кнопки «I/O». 

Нельзя применять глаголы повелительного наклонения в единственном числе. 

Например: отверни, слей, закрой …. 

Глаголы в неопределенной форме можно употреблять следующим образом: 

Для замены нагревательных элементов необходимо: 

1) открыть верхнюю крышку блока; 

2) извлечь воздушный фильтр. 

0.2.15. По возможности необходимо использовать стандартные словесные формулы (соблюдать 

узус соответствующей тематической области). 

Пример 1 

Исходный текст: 

This block is developed to control a material feeder. 

Перевод, близкий к исходному тексту: 

Данный блок разработан для управления питателем. 

Хороший перевод: 

Данный блок предназначен для управления питателем. 

Здесь выражение «разработан для» заменено на стандартное выражение 

«предназначен для». 
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Пример 2 

Исходный текст: 

Correct operation requires a temperature range comprised between 0 and  

50 °С, whereas the storing ones may range between 20 and 50 °С. 

Перевод, близкий к исходному тексту: 

Работоспособность обеспечивается в диапазоне температур от 0 до 

50 °С, а хранение должно осуществляться при температуре от 20 до  

50 °С. 

Хороший перевод: 

Температура окружающей среды при эксплуатации: от 0 до 50 °С, при 

хранении – от 20 до 50 °С. 

Пример 3 

Исходный текст 

Loose clothing increases the risk over being caught by drive shafts! 

Правильный перевод этого предложения помогает сделать следующая 

стандартная словесная формула, зафиксированная в нормативной документации: 

"На одежде не должно быть развевающихся частей, которые могут быть 

захвачены движущимися (вращающимися) частями механизмов". 

[РД 34.03.201-97] 

Хороший перевод: 

Развевающиеся части одежды представляют повышенную опасность, 

поскольку они могут быть захвачены приводными валами. 

0.2.16. В рамках одного документа для одного и того же понятия нельзя применять синонимы 

терминов. 

[На основе ГОСТ 2.105-95] 

Это и есть общеизвестное правило о соблюдении единства терминологии. 

0.2.17. Заголовок должен соответствовать следующему за ним тексту. 

В исходных текстах данное правило часто не соблюдается, поэтому переводчик должен 

сначала перевести текст, а потом сформулировать заголовок. 

0.2.18. По стилю изложения переводной текст должен соответствовать жанровым особенностям 

исходного текста. 

Это означает, что перевод, например, Руководства по эксплуатации должен 

соответствовать жанровым особенностям Руководства, а рекламного текста – 

рекламному тексту. 

0.2.19. Перевод должен быть логичным, даже если в исходном тексте логика изложения 

нарушена. 
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Пример 1 

Исходный текст: 

In a low temperature environment (below 0°C), you must allow the UPS to 

adjust to room temperature for at least one hour to avoid moisture condensing 

inside the UPS before usage. 

Перевод, близкий к исходному тексту: 

При температуре окружающей среды ниже 0° C необходимо перед 

использованием дать ИБП возможность прогреться до комнатной 

температуры по крайней мере в течение одного часа. Это позволит 

избежать конденсации влаги внутри ИБП. 

Хороший перевод: 

Если ИБП хранился или транспортировался при температуре воздуха 

ниже 0° C, то перед включением необходимо дать ему прогреться до 

комнатной температуры не менее одного часа. Это позволит 

избежать конденсации влаги внутри ИБП и предотвратить его 

повреждение. 

0.2.20. Перевод не должен содержать явных глупостей, даже если исходный текст эти глупости 

содержит. 

Пример 1 

Исходный текст: 

Battery charger NG1 has been designed to provide safety and reliable. 

Перевод, близкий к исходному тексту: 

Зарядное устройство NG1 было разработано для обеспечения 

надежности и безопасности. 

Хороший перевод 

Зарядное устройство NG1 является безопасным и надежным. 

Примечание 

Любые устройства создают для того, чтобы они выполняли предназначенную 

функцию, а не для того, чтобы они были безопасными и надежными. 
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0.3. Правильная передача смысла информации 

Самая главная задача технического перевода состоит в том, чтобы правильно передать смысл 
информации, содержащейся в исходном тексте. 

Не всегда, но во многих случаях, правильная передача смысла – это самая трудная задача 
технического перевода, поскольку часто переводчику трудно понять, о чем говорится в исходном 
тексте. 

Можно выделить несколько причин, по которым исходный текст бывает непонятен: 

1. Переводчик не знает тематическую область. 
2. Исходный текст плохо изложен. 
3. Исходный текст изложен непривычно. 

В плохом изложении исходного текста нет ничего удивительного, поскольку его пишут не мастера 
слова, хорошо понимающие о чем пишут, а так называемые технические писатели. 

Очень часто исходный текст: 

 это плохой перевод с другого языка; 

 написан не носителем языка; 

 создан инженером, который не умеет излагать; 

 написан гуманитарием, который умеет излагать, но плохо разбирается в тематике; 

 написан техническим писателем, который оказался не самым лучшим, но зато наиболее 
дешевым и т. д. 

Справиться с непониманием плохо или непривычно изложенного исходного текста позволяет: 

1) хорошее знание тематической области или приобретение таких знаний в процессе 
выполнения перевода; 

2) умение расшифровывать смысл, догадываться о намерениях автора текста. 

Небольшое отступление 

Я думаю, что хорошие переводчики, в силу своей профессии, более чувствительны к 
непониманию смысла текста. Например, многие «обычные» люди не задумываются над 
смыслом сказки "Курочка ряба". Однако, если переводчику пришлось бы передать смысл этого 
текста, то обнаружилось бы, что в нем много непонятного. Давайте посмотрим, что в этой 
сказке происходит. 

Жили-были дед да баба. 

Нормально. Жили-были означает, что жили долго. 

И была у них курочка Ряба. 

Тоже нормально. Курочка была рябая. Все хорошо. Идем дальше. 

И снесла им курочка яичко, да непростое, а золотое. 

Сказка. Нормально. Яичко может быть и золотым. Пока все логично, никаких проблем. 

Дед бил, бил – не разбил. 

Стоп. Вот в этом месте загвоздочка – нелогично. Одно из двух. Либо дед не вполне 
нормален, потому как взрослый человек должен понимать, что золотое изделие разбить 
нельзя, либо у яйца только скорлупа золотая и дед надеется, что она тонкая, и он сумеет 
добраться до белка и желтка, потому как есть очень хочется. Но все равно. Такое яйцо 
тоже разбить очень трудно. Есть правда еще одно предположение. Может яйцо только 
так называется «золотое», а на самом деле оно крашенное, например, луковой шелухой, ну 
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как красят на Пасху. Т.е. курочка уже крашенное снесла. Мы же с вами смысл должны 
понять. Может быть яйцо только так называется «золотое». Тогда действительно можно 
разбить, но не понятно, почему дед, здоровый мужик в общем-то, бил, бил – не разбил. 
Ладно. Идем дальше. 

Баба била, била – не разбила. 

Ну, ясное дело. Два сапога пара. Что дед, что баба. 

Мышка бежала, хвостиком вильнула, яичко упало и разбилось. 

Вот тебе раз! Здесь уже понять ничего нельзя. Ну, с точки зрения логики, что нам хотят 
сказать в этой сказке? 

Дед плачет, баба плачет. 

Секундочку. Они же расколотить его хотели. Вот оно раскололось, чего ж плакать-то? А 
может быть, они его хотели разбить не в смысле расколошматить, а для того, чтобы 
поесть, а теперь оно разбилось на полу, а с пола есть не в кайф? 

Тут курица кудахчет: «Не плачь дед, не плачь баба, снесу я вам яичко другое – не 
золотое, а простое». 

В каком смысле не плачь? Может им простое яйцо – теперь насмешка? Они ж золотое в 
руках держали.  
А почему курочка Ряба до сих пор молчала? 
А почему она во второй раз обещает снести простое яичко?  
В общем, ничего понять нельзя. И как расшифровать истинный смысл – совершенно 
непонятно, хотя все слова и грамматика нам известны.  
Возможно это означает, что в данном случае мы не знаем широкого контекста, мы не 
знаем каких-то реалий, которые были (по умолчанию) понятны тем людям, для которых 
эта сказка сочинялась, а мы - современные читатели, эту информацию утеряли и теперь 
ничего не понимаем, что однако не мешает нам рассказывать ее маленьким детям. 

Пример 1 

На рисунке показан воздуховод. Воздух поступает в изгиб воздуховода, а за изгибом 
установлен регулятор расхода воздуха и показано, что воздуховод имеет диаметр D. 
В исходном тексте описываются требования к встраиванию регулятора в воздуховод для 
случая, когда этот регулятор установлен behind a bend, т. е. сразу после изгиба воздуховода. 

 

Исходный текст: 

Maintain a bend radius of at least 1D unless there is an additional straight inflow length. 

Перевод, близкий к исходному тексту: 

Поддерживайте радиус изгиба, равный, по крайней мере, 1 D, при условии, что нет 
дополнительной прямой засасываемой длины. 

Исходный текст изложен непонятно: 

 что означает «прямая засасываемая длина» (straight inflow length)? 
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Если проанализировать имеющуюся информацию (т. е. текст плюс рисунок), то получается 
следующее: 

1) регулятор установлен сразу после изгиба воздуховода, 

2) т. е. между регулятором и воздуховодом больше ничего не установлено, 

3) воздуховод имеет диаметр D, 

4) на рисунке показано, что радиус изгиба воздуховода должен быть минимум 1D, т. е. 
должен быть не меньше диаметра, 

5) поэтому выражение additional straight inflow length может означать дополнительный 
(additional) прямой (straight) участок воздуховода (length) в том месте, где происходит 
вход воздуха в регулятор (inflow). 

В итоге хороший перевод будет выглядеть следующим образом: 

Если между изгибом воздуховода и регулятором отсутствует прямой участок, то 
радиус изгиба воздуховода должен быть не менее его диаметра. 

Пример 2 

В этом примере описывается компрессор, который используется в кондиционере воздуха. 

Исходный текст: 

Compressor is equipped with a heating element to prevent oil dilution, which may result in 
remarkable risks of failure of compressor. 

Если переводить близко к тексту, то получается следующее: 

Компрессор оснащен нагревательным элементом, служащим для предотвращения 
разбавления масла, которое может стать причиной серьезного повреждения 
компрессора. 

Смысл предложения не ясен: 

1) Что означает «разбавление масла»? 

2) Кто это масло разбавляет? 

3) Каким образом нагревательный элемент предотвращает «разбавление масла»? 

Никакого дополнительного контекста в исходном тексте нет. 

К счастью, по холодильной технике можно найти много текстов на русском языке. Из этих 
текстов можно узнать следующее: 

 У холодильного компрессора есть так называемый картер. 

 Для нормальной работы компрессора его подвижные части должны быть смазаны. Для 
смазки применяют специальное компрессорное масло, которое заливают в картер 
компрессора перед заправкой хладагента. 

 Если температура наружного воздуха низкая, то перед пуском компрессора необходимо 
обязательно подогреть масло и испарить растворенный в нем хладагент. 

Таким образом: 

 heating element – здесь означает "подогреватель картера", 

 oil dilution – здесь означает не растворение масла, а растворение хладагента в 
компрессорном масле. 

В результате хороший перевод будет выглядеть следующим образом: 
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Компрессор оснащен подогревателем картера, который используется для подогрева 
масла перед пуском компрессора, что позволяет испарить хладагент и исключить, 
таким образом, серьезное повреждение компрессора. 

Как видите, исходный текст изложен очень плохо и получить перевод прямой подстановкой 
терминов в данном примере совершенно невозможно. Но смысл можно реконструировать, если 
знать широкий контекст. 

Пример 3. Непривычно изложенный исходный текст. 

 

На рисунке показана лицевая панель прибора. Виден дисплей (трехразрядный цифровой 
индикатор), поворотные переключатели и т. д. 

В исходном тексте написано: 

1000 points display (3 digit) 

Действительно, дисплей трехразрядный (3 digit), но причем здесь 1000 точек (1000 points)? 

Однако, если сообразить, что с помощью трех разрядов можно отобразить 1000 значений (от 
000 до 999), то всё становится понятным. 

Итак, текст изложен в принципе правильно, но непривычно. Однако, если проявить 
сообразительность, то всё проясняется. 

Пример 4 

В этом примере описывается требование, связанное с безопасностью выполнения работ в 
электроустановке. 

Исходный текст: 

Lock "off" and tag the source of power supply before working on electrical wiring. 

Для человека, знающего правила безопасности проведения работ в электроустановках, 
перевод рассматриваемого предложения (т. е. понимание смысла и формулирование этого 
смысла) не представляет никакого труда, поскольку описывается общеизвестная стандартная 
ситуация. 

Для переводчика-универсала, т. е. для человека, не владеющего широким контекстом в 
требуемой тематической области, реконструкция смысла исходного текста сложна, но 
возможна. Я подробно описал ее здесь: http://pttc.gigatran.com/notes/4 

http://pttc.gigatran.com/notes/4
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В результате хороший (инженерно-грамотный) перевод выглядит следующим образом: 

Перед проведением работ с электрической частью установки необходимо запереть на 
замок в выключенном положении аппарат отключения электропитания и повесить на его 
рукоятку плакат «Не включать – Работают люди». 

Пример 5. Пример из каталога на электрические разъемы. В этом каталоге описываются самые 
разные разъемы, например, такие: 

 

Исходный текст: 

Hot side is egg-crated for safety. 

Если переводить близко к тексту, то получается следующее: 

Для безопасности «горячая сторона» выполнена по типу ячеек для яиц. 

Такой перевод с точки зрения русского языка выглядит гладко и формально точно передает 
информацию, содержащуюся в исходном тексте, но в контексте описания конструкции 
электрического соединителя такой перевод смысла не имеет. 

Здесь следует отметить следующее: 

1) Электрические разъемы лучше называть электрические соединители. 

2) Следует иметь в виду, что в политехническом словаре hotside переводится как "сторона 
высокого напряжения". 

3) На самом деле речь идет о конструкции корпуса, в котором размещены электрические 
контакты соединителя и который в электрических соединителях называется изолятором. 

В соединителе, например, вот такого типа 

 

Электрические контакты, которые могут находиться под напряжением, расположены в глубоких 
полостях. Такая конструкция корпуса обеспечивает полную безопасность персонала, поскольку 
дотронуться пальцами до этих контактов невозможно. 

Контакт персонала с токоведущими частями называется прямым прикосновением. 
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Поэтому хороший перевод будет таким: 

Контакты электрических соединителей размещены в индивидуальных глубоких 
полостях изолятора, защищающих потребителя от прямого прикосновения. 

Пример 6.  

Пример из каталога на так называемые электротехнические клеммы или клеммные блоки 
(terminal blocks), например, вот такие. 

 

Клеммный блок – это электротехническое изделие, в пластмассовых частях которого 
расположены либо винтовые, либо пружинные зажимы для присоединения проводов. На 
данном рисунке показаны пружинные зажимы. 

Клеммные блоки обычно устанавливают в шкафу. Они служат для соединения аппаратуры 
шкафа с "внешним миром", т. е. с датчиками, электродвигателями и т. д. 

 

Для клемм с винтовыми зажимами, таких как на рисунке, приведено следующее описание: 

The screw connection is characterized by three main features. 

– Metals made of high-strength copper alloys 

– Simple multi-conductor connection 

– Maintenance-free “Reakdyn principle” 

Перевод, близкий к тексту: 

Винтовое соединение характеризуется тремя основными особенностями: 

- Металлические части изготовлены из высокопрочных медных сплавов 

- Простое подсоединение многих проводов 
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- Не требующий технического обслуживания "Reakdyn принцип" 

Если первые две конструктивные особенности винтового соединения в общем-то понятны, то 
третий пункт совсем непонятен: 

 Что означает техническое облуживание винтовых зажимов? 

 Что представляет собой “Reakdyn principle”? 

Сегодня найти ответ на эти вопросы в интернете довольно легко. Но наша компания 
переводила этот текст в 2005 г. и тогда нам пришлось самим расшифровывать смысл. 

Впрочем, если знать особенности применения и историю развития электротехнических клемм, 
то смысл расшифровывается очень просто. 
Недостатком обычных винтовых зажимов является тот факт, что под воздействием вибрации 
такие зажимы раскручиваются, что представляет определенную проблему, например, на 
железнодорожном транспорте, поскольку приходится периодически проверять степень затяжки 
винтовых зажимов и подтягивать их. 

Хороший перевод выглядит следующим образом: 

Данные винтовые клеммы имеют три основных преимущества: 

– металлические части изготовлены из высокопрочных медных сплавов, 

– к одному зажиму можно присоединить несколько проводников, 

– зажимы не требуют периодической затяжки, благодаря использованию решения 
«Reakdyn». 

Выводы из данного перевода: 

1) Передаваемая информация должна быть по возможности конкретной. 
Поэтому выражение не требуют технического обслуживания заменено на более 
конкретное – не требуют периодической затяжки. 

2) Предаваемая информация должна правильно отражать смысл реального технического 
решения. 
Поэтому выражение  
Простое подсоединение многих проводов. 
заменено на  
к одному зажиму можно присоединить несколько проводников. 

Пояснения 

1) По сравнению с зажимами других типов ничего "простого" в присоединении проводника к 
винтовому зажиму нет. Наоборот, это наиболее трудоемкий способ. Здесь речь идет 
именно о том, что к одному зажиму можно подсоединить не один, а несколько 
проводников. Следует отметить, что на самом деле можно присоединить только два 
проводника. Поэтому "несколько проводников" (multi-conductor) здесь является 
рекламным преувеличением. 

2) У термина conductor много русских эквивалентов: (токопроводящая) жила, провод, 
кабель, проводник. 
Поскольку к электротехническим клеммам присоединяют и жилы проводов, и жилы 
кабелей, то в переводе используется обобщающий термин проводник. 
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Пример 7 

Еще один пример из каталога на электротехнические клеммы. 

На этот раз речь идет о клеммах, к выводам которых жилы проводников необходимо 

припаивать. 

 

Исходный текст: 

The soldering tag has an internal heat bottleneck with low thermal capacity at the end. 

Перевод, близкий к тексту: 

Вывод под пайку (паяемый наконечник) имеет внутренний тепловой узкий 

проход с низкой тепловой мощностью на конце. 

Исходный текст изложен непонятно. 

Непонятно, что означает internal heat bottleneck with low thermal capacity at the end. 

Ситуацию спасает наличие иллюстрации. Нетрудно заметить, что каждый вывод под 

пайку проводника имеет специальное сужение. 

Хороший перевод: 

В выводах под пайку предусмотрено сужение, за счет которого тепло от 

паяльника в меньшей степени передается на другую часть клеммы. Поэтому 

предназначенный для пайки конец вывода нагревается быстрее, припаиваемый 

проводник не перегревается и его изоляция не повреждается. 



55 

 

Пример 8 

Это пример очень своеобразного изложения. Описывается работа системы контроля 

определенного параметра системы регулирования, например, температуры. 

Исходный текст: 

In the following diagram the functionality for the low alarm/warning fault supervision is 

handled. 

 

На первый взгляд кажется, что исходное предложение представляет собой 

бессмысленный набор слов. Не смотря на то, что все слова являются общеизвестными, т. 

е. это не специальные термины, смысл понять не удается. 

Давайте посмотрим наиболее вероятные значения этих слов. 

 

Однако, используя эти значения, составить перевод, близкий к исходному тексту, не 

удается. 

На ум приходит одна детская загадка: 

«Один глаз, один рог, но не единорог?» 

Знаете, что это такое? 

Это корова, которая выглядывает из-за угла. 

Вот видите, оказывается, что в данной загадке всё объясняется очень просто, если 

догадаться или узнать какой-то ключик к пониманию смысла, в данном случае, этот 

ключик заключается в идее показать зрителю из-за угла только часть морды коровы. 
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В рассматриваемом предложении похожая ситуация. На самом деле, это не 

бессмысленный набор слов. Это весьма своеобразный язык, которым автор на 

нескольких сотнях страниц описал все аспекты работы данной системы. 

Внимательно изучив это обширное описание, т. е. сопоставив разные варианты описания 

и приняв в расчет смысл приведенной схемы, я пришел к выводу, что использованные в 

данном предложении термины имеют следующее значение: 

 functionality + to handle – способ (логика) формирования (обработки) значения 

контролируемого параметра 

 alarm – аварийный сигнал 

 warning– предупредительный сигнал 

 fault – выход контролируемого параметра за установленное значение 

 supervision – контроль (параметра)  

В результате, хороший перевод этого предложения выглядит следующим образом: 

На следующей схеме показана логика формирования аварийного и 

предупредительного сигналов, подаваемых (системой) при низком значении 

контролируемого параметра. 

Как видите, в данном примере получить перевод прямой подстановкой терминов 

совершенно невозможно. 

Пример 9 

Перед вами фрагмент из Инструкции по монтажу довольно простого устройства, которое 

называется противопожарный клапан (fire damper). 

 

Противопожарный клапан 
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Клапан встраивается в воздуховод и у него очень простая, но ответственная задача: если 

в помещении возникнет пожар, то под воздействием повысившейся температуры 

имеющаяся в клапане плавкая вставка (fusible link) должна расплавиться, а клапан 

вследствие этого - закрыться (т. е. перекрыть воздуховод) и тем самым предотвратить 

распространение огня и дыма по воздуховоду в другие помещения. 

Клапан оснащен концевым (некоторые говорят - конечным) выключателем (limit switch). 

Это небольшой контактный выключатель. Когда противопожарный клапан закроется, то 

концевой выключатель будет нажат и состояние его контактов изменится. Один контакт 

можно использовать для дистанционной сигнализации положения ЗАКРЫТО (CLOSED), 

другой - ОТКРЫТО (OPEN). Сигнальные лампы следует подключить так, как показано на 

схеме. 

Проблема возникает при переводе предложения, обведенного на рисунке зеленой 

линией: 

Indicator lights or relays can be connected as long as the performance specifications 

are taken into consideration. 

Исходный текст изложен очень непонятно и сделать осмысленный перевод предложения 

с опорой только на текст (т. е. лингвистически), по существу, невозможно. 

Перевод близкий к тексту не имеет смысла: 

Индикаторные лампы или реле могут быть подсоединены до тех пор, пока 

учитываются характеристики работы (технические условия ?). 

Что же имеет в виду автор исходного текста: 

1) Противопожарный клапан оснащен концевым выключателем. 

2) Потребитель может использовать контакты концевого выключателя для 

включения (и отключения) сигнальных ламп или реле. Почему здесь 

упоминается реле, скажу позже. 

3) Что касается напряжения сигнальной цепи и рода тока, то на схеме автор 

предлагает два варианта: 

- 110...230 В переменного тока; 

- 24...48 В постоянного тока. 

4) Но автор не оговаривает мощность сигнальной лампы. Например, при 

включении лампы 100 Вт в цепи (т. е. через контакты концевого выключателя) 

потечет ток в 10 раз больший, чем при включении лампы в 10 Вт. С другой 

стороны, при напряжении 230 В ток будет меньше в 10 раз, чем при 

напряжении 24 В. Кроме того, в цепи постоянного тока проблемы, связанные 

с образованием электрической дуги в процессе замыкания и размыкания 

контакта, сказываются сильнее, чем в цепи переменного тока. 

Контакты данного концевого выключателя имеют вполне определенную техническую 

характеристику (the performance specifications), которая описывают его способность 

проводить, включать и отключать ток в определенных условиях. Такая характеристика 

называется коммутационная способность. 

Коммутационная способность измеряется в амперах и означает, что такой-то аппарат 

(контакт) при таком-то напряжении и при таком-то роде тока (т. е. постоянном или 

переменном) может включать и отключать ток, не превышающий столько-то ампер. 

Поэтому в данном предложении автор предупреждает потребителя о том, что подключая 

сигнальную лампу или реле, надо учитывать (are taken into consideration) технические 

характеристики контактов концевого выключателя (the performance specifications). 
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Хороший перевод: 

Потребляемый ток сигнальной лампы или реле не должен превышать 

коммутационной способности контактов концевого выключателя. 

При чем здесь реле? 

Предположим, что коммутационная способность концевого выключателя равна 0,02 А, а 

потребитель хочет подключить сигнальную лампу, у которой потребляемый ток больше и 

равен, например, 0,05 А. Для решения этой проблемы существует стандартное (всем 

известное) решение. К концевому выключателю надо подключить реле, контакты которого 

обладают требуемой коммутационной способностью (для нашего случая больше 0,05 А) и 

уже этими контактами коммутировать сигнальную лампу. 

0.4. Лишние слова 

Лишние слова – распространенный, особенно среди начинающих переводчиков стилистический 

дефект. 

Лишние слова – это слова, не несущие смысловой нагрузки. Они не извращают смысл, но 

раздражают. 

Примеры. 

Говоря другими словами, … 

Другими словами, … 

 

Проверять с периодичностью один раз в две недели 

Проверять один раз в две недели 

 

В течение первых трех дней 

В первые три дня 

 

С задержкой по времени 

С задержкой 

 

Это связано с тем обстоятельством, что... 

Это связано с тем, что... 

 

В том случае, если … 

Если ... 

 

Всякий раз, когда ... 

Если ... 

 

Должен быть по меньшей мере равен ххх 

Должен быть не менее ххх 

 

Неисправность в работе 

Неисправность 

 

Управление работой агрегата 

Управление агрегатом 

 

Проверьте и убедитесь в том, что … 

Убедитесь в том, что … 
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... пока не выйдет наружу из ... 

... пока не выйдет из.... 

 

Нажмите кнопку еще один раз 

Нажмите кнопку еще раз 

 

Поверните в направлении по часовой стрелке 

Поверните по часовой стрелке 

 

Требования, изложенные в данной инструкции 

Требования данной инструкции 

 

Выбор устройства осуществляется с помощью переключателя 

Выбор устройства осуществляется переключателем 

 

Их можно применять в различных требуемых сочетаниях 

Их можно применять в различных сочетаниях 

 

Агрегат можно использовать в сочетании с диффузором 

Агрегат можно использовать с диффузором 

 

Выбор необходимого режима 

Выбор режима 

 

Пульт управления направлен прямо на блок 

Пульт управления направлен на блок 

 

Для получения оптимального охлаждения воздуха 

Для оптимального охлаждения воздуха 

 

Помещение с высотой потолка 4 м 

Помещение высотой 4 м 

 

- operating noise, noise during operation (техническая характеристика агрегата) 

шум при работе 

шум (Если не работает, то и не шумит) 

 

electronic microprocessor controller 

электронный микропроцессорный контроллер 

микропроцессорный контроллер (Если микропроцессорный, значит электронный) 

 

user-friendly interface 

дружественный интерфейс пользователя 

дружественный интерфейс 

 

bimetallic electro-mechanical thermostat 

биметаллический электромеханический термостат 

биметаллический термостат (Если биметаллический, значит электромеханический. У 

электронного термостата не используется биметаллический датчик) 
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correct rated voltage 

правильное номинальное напряжение 

номинальное напряжение (Номинальное напряжение – это напряжение, которое 

изготовитель определил для данного устройства, как напряжение, при котором оно 

должно работать. Не может быть правильного или неправильного номинального 

напряжения, оно только одно) 

 

This timer will starts counting every time the Alarm enable bit change from logic “1” to logic “0”. 

Этот таймер начинает отсчет всякий раз, когда бит Alarm enable изменяет свое значение 

c логической "1" на логический "0".  

Этот таймер начинает отсчет, когда бит Alarm enable изменяет свое значение c 

логической "1" на логический "0".  

0.5. Ориентиры при выборе терминологии 

Хорошо бы иметь один словарь со всеми терминами на требуемых языках и с толковым 

объяснением смысла этих терминов, но такого словаря нет и не будет. 

Терминов очень много, так например, в англо-русской части словаря Мультитран сейчас 

содержится около 6 миллионов терминов. Если бы нашелся какой-нибудь умник, который смог 

бы проверять и снабжать толкованиями хотя бы 500 терминов в день, что совершенно 

нереально, то у него ушло бы на эту работу около 55 лет, причем за это время появятся новые 

термины, а какая-то часть старых терминов изменится. 

На практике в распоряжении переводчика может быть много разных словарей, а иногда из-за 

узости тематики их нет вообще, иногда заказчик может дать свой глоссарий, который часто 

бывает не полным, кроме того, все переводчики знают, что какие-то термины переводятся в 

разных словарях по-разному, каких-то терминов нет нигде, и в этой ситуации многие начинающие 

переводчики плохо понимают, как правильно искать термины и каким источникам отдавать 

предпочтение при поиске нужных терминов. 

Давайте поговорим о поиске терминов при выполнении технического перевода на русский язык. 

Поскольку одного всеобщего хорошего словаря нет и не будет, то переводчикам приходится 

искать нужные термины в самых разных источниках информации. Извлечение терминов из этих 

источников не всегда бывает простым, но других вариантов нет. 

Итак, есть следующие источники информации: 

1) Российская нормативная документация (в основном ГОСТы) 

2) Зарубежная нормативная документация 

3) Официальные глоссарии международных организаций 

4) Отраслевые справочники 

5) Статьи в отраслевых журналах 

6) Документация отечественных заводов-изготовителей 

7) Различные бумажные и электронные словари и глоссарии 

8) Учебники для высших и средних учебных заведений 

9) Консультации специалистов 

10) Информация на сайтах продавцов 

Примечания. 

1) Я расположил источники информации в том порядке, в котором я им доверяю. Меньше 

всего я доверяю информации на сайтах продавцов. 

2) Еще переводчики-гуманитарии часто ссылаются на собственное чувство языка. Должен 

сказать, что в технике такой критерий, как красота языка, не работает. Иногда доходит до 

смешного. 
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Однажды заказчик заменил в нашем переводе правильный термин «запорный клапан» на 

«клапан ВКЛ/ОТКЛ.». По её мнению слово «запорный» звучит неприлично. 

На первое место я поставил российскую нормативную документацию, и вот почему. 

Может быть не все знают, но именно в ГОСТах, год за годом, десятилетие за десятилетием, 

ведется серьезная терминологическая работа. 

Во-первых, существует большая группа ГОСТов, которые называются "Словарь" или "Словарь 

терминов". В них приводятся термины, часто на нескольких языках, по какой-нибудь отдельной 

области знаний, например, ГОСТ Р ИСО 5492-2005. "Органолептический анализ. Словарь". 

Во-вторых, многие ГОСТы содержат раздел "Терминология". 

Следует иметь ввиду, что ГОСТы, это не только про технику, ГОСТы регламентируют самые 

разные области деятельности, вплоть до оказания ритуальных услуг. 

Именно в ГОСТах закрепляется норма. Все остальные публикации: справочники, энциклопедии, 

учебники, статьи, любые переводы текстов на русский язык, – должны опираться на ГОСТы. 

Я знаю, что часть переводчиков с этим не согласна, вот некоторые характерные примеры 

возражений: 

1) Я опросил 10 инженеров, и никто из них не употребляет использованный в вашем 

переводе ГОСТовский термин. Вместо этого они используют другой термин. 

Поэтому надо применять не ГОСТовские термины, а те, которые употребляют реальные 

инженеры. Главное не ГОСТ соблюдать, а чтобы реальным инженерам было понятно. 

2) Вы ссылаетесь на ГОСТы, некоторым из которых уже 40 лет, а язык, он живой, он 

постоянно развивается! Ваши ГОСТы просто не могут поспеть за живым языком. 

3) ГОСТы пишут люди, которые тоже ошибаются и всё, что в них написано, вовсе не 

означает, что это правильно, тем более, что между ГОСТами тоже есть расхождения: в 

одних ГОСТах написано так, в других – по-другому. 

4) Вы написали в переводе «масса агрегата 300 кг». Исправьте везде термин «масса» на 

термин «вес». Наши инженеры не понимают, что значит "масса". И, в конце концов, мы же 

кладем агрегат на весы и взвешиваем, а не взмассиваем! 

5) Мы знаем, что вы в переводе использовали ГОСТовский термин такой-то. Исправьте его, 

пожалуйста, на такой-то термин. Это наша фирменная лексика, у нас так на сайте 

написано. 

Давайте разберемся. 

 Действительно, есть отдельные случаи, когда вместо ГОСТовского термина на практике 

широко используется другой термин. Но это лишь отдельные случаи. 

Примером такого случая является широко распространенный, в том числе и в 

периодических изданиях, совершенно бессмысленный с точки зрения техники, термин 

"полугерметичный (холодильный) компрессор". Этот термин появился в результате 

калькирования английского понятия «semi-hermetic». Приставка «полу-» в русском языке 

означает «наполовину, не полностью», то есть буквально «не полностью герметичный 

компрессор», что является явным абсурдом, система с таким компрессором не сможет 

работать, через него утечет весь хладагент. Правильный (ГОСТовский) термин – 

«сальниковый компрессор». 

Однако, повторяю, такие случаи являются исключением. 
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 Действительно, многие опрошенные инженеры могут не знать и не употреблять 

ГОСТовские термины, а использовать какие-то свои. 

Спрашивая мнение специалиста, необходимо учитывать его функцию. 

С точки зрения выполняемой функции в инженерном деле заняты разные специалисты: 

1) Разработчики нормативной документации (ГОСТов, СНиПов и т. д.). 

2) Разработчики Инструкций, Требований, Методических рекомендаций и т. д., 

предназначенных для проектировщиков. Эти документы должны соответствовать 

требованиям по п. 1). 

3) Проектировщики, проекты которых должны соответствовать требованиям 

документов по пп. 1) и 2). 

4) Специалисты сертифицирующих организаций, выполняющие сертификацию 

оборудования на соответствие требованиям по п. 1). 

5) Эксперты проектной документации, проверяющие её, в том числе на соответствие 

требованиям по пп. 1) и 2). 

6) Преподаватели высших и средних специальных учебных заведений. 

7) Специалисты строительно-монтажных организаций. 

8) Эксплуатационный и ремонтный персонал. 

9) Продавцы оборудования. 

Как правило, переводчики спрашивают мнение у специалистов «красной», наиболее 

многочисленной группы (пп. 8),9)). Очень часто эти специалисты не знают нормативной 

документации и общаются между собой на своем языке, удобном и понятном определенной 

группе специалистов и необязательно понятном другой группе, например, специалистам, 

использующим такое же оборудование, но другой торговой марки. Я называю такой язык 

инженерной попсой. 

А вот если спросить (особенно, если спросить официально) мнение специалистов зеленой 

группы (пп. 1) …5)), то результат будет иным – все их ответы будут четко корреспондироваться с 

российской нормативной документацией. Это объясняется не только их стремлением к «чистоте 

языка», но и очень высокой личной ответственностью, ведь если кто-то неправильно их поймет и 

вследствие этого примет неправильное инженерное решение, то может произойти несчастный 

случай, и они могут понести уголовную ответственность. 

Поэтому для того чтобы проектировщики, специалисты сертифицирующих организаций, эксперты 

проектной документации, строители и монтажники, эксплуатационный и ремонтный персонал 

понимали техническую документацию однозначно и правильно, эта техническая документация 

должна быть изложена с использованием единого выверенного языка. Этот язык зафиксирован в 

российской нормативной документации. 

Действительно, некоторым ГОСТам уже много лет, но в технике отсутствуют понятия «старый 

стандарт» и «новый стандарт» – есть понятия «действующий стандарт» и «не действующий 

стандарт». Год выпуска значения не имеет. 

Действительно, между ГОСТами могут быть расхождения, но это единичные случаи. При всех 

недостатках, которые могут присутствовать в ГОСТах, следует понимать, что терминологическая 

норма зафиксирована в нормативной документации. Другого арбитра на этот счет просто не 

существует. 
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Заказчики перевода могут настаивать на своей терминологии, отличающейся от ГОСТовской, это 

их право и переводчики должны удовлетворять требования заказчика. Но по собственной 

инициативе опускаться до уровня малоквалифицированных инженеров не следует. Наоборот, 

хорошие переводчики должны подтягивать этих «троечников» до нормального уровня. 

Некоторых переводчиков смущает тот факт, что мы переводим на русский язык зарубежную 

документацию, которая написана в соответствии со своими национальными стандартами. 

Почему же при переводе на русский язык надо непременно всё "подгонять" под ГОСТы? 

Ответ очень простой. Если выполняется перевод на русский язык и заказчик перевода не 

оговорил иное, то это означает, что документ на русском языке будет использоваться в зоне 

действия российской нормативной документации и поэтому должен соответствовать всем 

требованиям, предъявляемым к российской технической документации. 

Из этого следует, что в русскоязычном документе необходимо использовать термины и способ 

изложения, зафиксированные в российской нормативной документации. 

Следует отметить, что большая терминологическая работа ведется и в зарубежных стандартах. 

Итак, при поиске терминов для перевода на русский язык предпочтение следует отдавать 

российской нормативной документации. Но здесь есть две проблемы: 

1. ГОСТы есть не про всё. 

2. В ГОСТе, как правило, приводится только один иностранный эквивалент термина, в то 

время как на практике их может быть много. 

В отличие от российской документации, для которой характерно стремление к применению 

официальных, «правильных», зафиксированных в нормативной документации терминов, в 

зарубежной, например, в англоязычной, документации царит полная вольница. 

Возьмем для примера термин «кабельный наконечник». 

Всю информацию можно посмотреть здесь: 

http://intent.gigatran.com/article/?id=62891&s=0LrQsNCx0LXQu9GM0L3Ri9C5INC90LDQutC+0L3Qtd

GH0L3QuNC6&q=0LrQsNCx0LXQu9GM0L0g0L3QsNC60L7QvdC10YfQvdC40Lo=  

Итак, глядя в эту карточку, мы видим следующее: 

1. По-русски есть только один термин – «кабельный наконечник», который определен в двух 

ГОСТах. 

2. По-английски тоже есть только один термин «termination», который определен в 

международном стандарте IEC 60730-1, ed. 5.0 (2013-11). 

3. А на практике мне повстречалось 25 английских эквивалентов этого термина, многих из 

которых нет ни в каких словарях: 

1) anchoring base 

2) cable end 

3) cable grip 

4) cable lug 

5) cable shoe 

6) cable thimble 

7) compression lug 

8) conductor connector 

9) conductor contact 

10) connection lug 

11) connector 

12) crimp connection 

13) crimp terminal 

14) crimp termination 

http://intent.gigatran.com/article/?id=62891&s=0LrQsNCx0LXQu9GM0L3Ri9C5INC90LDQutC+0L3QtdGH0L3QuNC6&q=0LrQsNCx0LXQu9GM0L0g0L3QsNC60L7QvdC10YfQvdC40Lo
http://intent.gigatran.com/article/?id=62891&s=0LrQsNCx0LXQu9GM0L3Ri9C5INC90LDQutC+0L3QtdGH0L3QuNC6&q=0LrQsNCx0LXQu9GM0L0g0L3QsNC60L7QvdC10YfQvdC40Lo


64 

 

15) crimped end-barrel 

16) ferrule 

17) tag 

18) terminal 

19) terminal end 

20) terminal plug 

21) termination 

22) thimble 

23) wire end ferrule 

24) wire lug 

25) wiring terminal connector 

Из-за такого многообразия эквивалентов переводчик может не сообразить, что, например, 

термин "tag" означает то же самое, что и зафиксированный в международном стандарте термин 

"termination". 

Преодолеть эту трудность можно только одним способом: 

1. Переводчик должен знать смысл понятия "кабельный наконечник" (т. е. переводчик 

должен знать тематику), при необходимости перепроверить свои знания, прочитав 

определение данного термина; 

2. По контексту догадаться, что речь идет о кабельном наконечнике; 

3. Принять решение о том, что tag = кабельный наконечник. 

Итак, если тематика перевода отражена в нормативной документации, то надо использовать 

"ГОСТовские" термины. При этом по ходу дела часто приходится учитывать сложившуюся 

практику применения терминов и предпочтения заказчика. Лично для меня это всегда 

мучительный процесс. Если я знаю, что по правилам "жи" и "ши" пишется через "и", а какой-то 

троечник настаивает на том, что в их корпорации надо писать так, как слышится, то мне 

примириться с этим не просто. Но это уже специфика нашей профессии. При этом, если есть 

такая возможность, наша компания информирует заказчика о том, что мы выполним его 

требование, но это требование противоречит таким-то и таким-то ГОСТам. 

ГОСты очень полезны не только с точки зрения выбора правильных терминов, но и для 

выяснения тех словесных формул, которые принято использовать для изложения в 

соответствующей тематической области. 

Очень полезным источником терминов являются официальные глоссарии международных 

организаций. 

Достоинством таких источников является их безусловная достоверность, а недостатком – в них, 

так же, как и в ГОСТах, приведены только основные термины, которые покрывают лишь 

небольшую часть терминов, встречающихся в практике перевода. Но зато знание этих основных 

терминов позволяет переводчику "построить" много других "примыкающих" терминов. 

Если же в ГОСТах и в официальных глоссариях международных организаций ничего найти не 

удалось, то переводчик вынужден обратиться к различным словарям и глоссариям, отраслевым 

изданиям, учебникам и т. д. Самая ненадежная в этом плане информация, на мой взгляд, - это 

информация, представленная на сайтах продавцов. 


